SNkrhRUP UUULUSHhSULUL HhUUNRPUP
unutatucusuni@-3nhuLere

unuu ¢NhL3UL

<nnjwdénd  putwnpyynd  Bu wnippqiph dwutwghunwlywu  nhuynipup hwn-
Ywupgubipp wugbptund, npnup wnusgynid Gu dhoghunwlwpguihu dh wpp ninnnt-
pyntuutiph W wyuwhup (tqyh htiwn, npp twppbpdnud £ punhwunp wugitipbuhg b oduindwd
E pdwunwpwuwywu, gnpduwywl, |Ggudwynipwihu, wbpdhtwpwuwywu W wy gnp-
Swnnyputipny': ®npé £ wpynd ubiplujwgubine wniphqup (Gqdh owpwhjnuwywt, gnp-
Swnwlwu, pwnwihu U dwupwihu hwwnywuhgubipp, npnugny hhduwynpynud £ upw dwu-
uwaghwnwlwu punyep U tnwpwugwnynud punhwunip wugitptuhg:

Pwibwgh pwnbp - nniphquph nhuynipu, dwutwghnwywu Ggnt, dwupwihu, sw-
pwhjnuwywu b pwnwlwqiwywu hwinlwuhubn:

Sniphqup |Gqyh nhwnwpynip npybu dwuuwghnwlwu nhulynipu mwpw-
punyp putwpynudubph wnpe £ wndb. wiu vdwu & wjwunwpwp dbwynpywd
wy dwubwghypwlwt whgpGuubpht, huswhuhtu wbuhlulwu, ghunwywu
Ywd ppwyjwpwuwywu nbpuwnbiph |Ggniu k, pwuh np ninipphunnwlwtu inbipunt-
np hhpphnwiht punye niubt, dhindwd' ns-Uwutiwgkin pupekipgnnht?: Unweht
hwjwgphg Ywpnn £ pywy, np winiphqdh nhuyntpup sh inwpwgwngnud, pwuh
np owwn dwutwghwmwlwu Ggpbp hwjwuwpwwbu gnpdwdwlywu Gu uwl pun-
hwunip wugtpbunud, wjunthwunbpé, wniphquph qupgqugdwl, unp mbuwyubpp
h hwjin quntu gnigpupwg unbindynd Gu unp Ggpbip, npnug npnohs gnpdw-
nnypubpny hnyynw UL huwnwybigynd £ wniphgdp dwutwghunwlwu |Lgyh
ninpwp:

Sniphgqdh |Ggyh' npwbiu dwutwghnwlwu hwwny (Ggnt hwdwpybne
fuunhpp Wwjdwuwynpwsd £ pwnwwwowph dwwnsbihnipjudp. uwlwiu dwwn-

" Uwuuwghunwlwu nhuynipup huptwydwpnipggniut ne tnwppbipnieyniup punhwunip |bg-
yhg wnwoht wuqwd nwnwuwuhpyb] b Mpwhwih nwpngh ubipywjwgnighsubph Ynndhg
20-pn nwph 20-30-wywuubphu: Wuop ghunwlwu nwnwuwuppniejniuubpnd Uwutw-
ghnwlwu nhuynipup wwppbp wunwubpny £ hwynuh, ophuwy’' restricted code - uwh-
dwuwthwy Ynn, special language - hwwnty |kgnt, microlanguage - dhypnitiqnt, jargon-
dwngnu b wyju:

2 Fusari S. Multilingual Tourist Videos as Specialized Discourse: The Case Study of Val
Gardena // Quaderni del CeSLiC. Occasional Papers, Centro di Studi Linguistico-Culturali
(CeSLiC), Bologna, 2009 // http://amsacta.cib.unibo.it/2568/ (03.05.2011).
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sGlh pwnwihtu Jhwynpubipu oguwgnpdynud Gu gnpdwnwlwu wnnwiny npwbu
dwutwghwnwgywsd tgpbip, wniphqdh nhulnipuph tnwppbpwlyhs dhwynpubp® Yuw-
punpbiny wbinh nt mwpwdph uywpwgpnyeniuubph Ggyuwywu nwqdwywpnt-
pintup®: Sniphquh wpryniuwpbipnipjwt quipqugdwup gnigpupwg, wugtiptuh
wpryniuwybn Yhpwnnigyntup dhodpwlyniewiht hwnnpnwygniyejwu gnpdpupw-
gnw YEuuwywu vpwuwynipintu niuh wniniphqdh phqubunid hwonnnipjwu hwu-
ubnt hwdwp. wju fupwunw b Yuplnpnwd £ pwqdwptnye wnbnGlwwundnieniu
ubpywjwgunn wnbpunwuwnbing dhnndubp' ninnwd wwppbp dawynyRubiph,
wwwndwlywu wugjwih nt ubplwih hwupwhnswydwup, b uwywuwnnd £ gnpdw-
Yuinipnutiph wofuwwnwnéh, onwuwybiph enhsputiph, hjnipbiphu nhdwynpb-
[Nt, pnnnpubipnud wnfuw ptipnuginluutph nt pwgnd wy] hwpgbph snfdwup: Wu
hwdwwnbipunnud £ slwynpynid GU wniphunwlwu nbipuinbph dwupbpp' yine-
phuywlwl (penbluwgng Guypbpmd Gud ppngmpbbpnd inbnuwinpdwé gnywiqn-
ulin, ninbgnyglin, wduwgnbpuyhti hnnywétln, dwubwgpipwwt bwdwlw-
apnipynil,* Gwihwwwphnpnwlwb pinglip, unghwqwlwt prippupwlwtl Guy-
pbph Jbpwpbipjuy whbwpy-Yunpdppttin:

Sniphuypnwlwt ipnbinblwppniubph Ywd ninbignygbiph gnpdwnnyep wnbink-
Juwwndwywu k. wyu dwuph nbpunbpt ppwgbiynud b ubpyujwgunud Gu inbuwp-
dwu Juwjpbp, Ywgwpwuubp, nEunnpwuubp, npwuuwynpwn, dowynipwihtu hpw-
nwpénypniubp, dwdwugh U wnmwpwpunye dhongwnnwdubph wnweownplutp,
huswbu twl wdpnnowlwu thwpbph wpdbpht btpwpbpnn dwupwdwuubp:
Sniphunwywtu gnugnubpnd Ywd ppngjniputipnd inbinklwgdwu ni hwdng-
dwu gnpdwnnypubpp gniqulygynid Gu, uwlwiu hwpy t sk, np hwdngnuu nt
wju wpunwhwjwnn Gqulywu pwnwdhwynpubip wnwouwihu Gu, pwuh np
Yuwplnpynud £ dwnwjniejwu Jwbwnpp:

Bwhwuwwphnpnwlwt pingbpp/Yinginp opwagpbiph Ywnnigwdp niubu,
npnbin. guuwgwd gpnuwnghly Ywpnn £ gpbi hp wigbiwd Juyptiph dwupt,
ww| funphnipnubip, wbnwnpb) Wwpubp W wbuwhnindwyubp' puytpubph b wy
ogunwwbpbiph hwdwp: dwuwwwphnpnwlwu pingbpubpp (travel writers/blog-
gers) pwdwuynud tu wpnpbiuhnuwiubiph, npnup Ydwpynwd Gu hpbug nhunwp-
Ynwiutipp nt wwuwndnigyniuutiph hwdwp, W ng ypn$bupnuwjutiph: Uu dwuph

3 Cappelli G. Travelling in Space: Spatial Representation in English and ltalian Tourism
Discourse, in “Textus. English Studies in Italy”, 25 [1], 2012, p. 19-35.

4 Gotti M. The Language of Tourism as Specialized Discourse, in Palusci O., Francesconi S.
(eds). Translating Tourism. Linguistic/Cultural Representations. Trento, 2006, p. 31-32.
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gnpdwnnyep wybh hniquywu £ b dhindwd £ wanbint, vnwwynpbint b hw-
dngbint, pwuh np Swuwwwphnpnulwu pingtpubph (Ggnw fuhun wpnw-
hwjunswlwu, quwhwwnnuiwu £ b d&d wgnbgnyeniu niup pupbpgnnp pw.
hwéwfu bwl huwpwynp t htnptwyh htin Yuw hwunwwnb) bW puuwpyb upw
gpwnnuiubipp: <pduwlwund pingp wwwwund £ deYy henphuwyh. pun Enie-
Jwu nyjwy pingp ubpyujwgunud b wjwunwywu opwgpbph dwupny gpdwéd hb-
nhuwlwjhu unptip (travel notes, sketches):

Unghwjwlhwt wpniphuppwlwt uygpbpmd  ipbnunpdws whtwplubph W
putwpynuwiubpp |Gqunbwpbpwywuwlwu Yunnigwdpp unyuwlwu b dwuw-
wwphnpnwlwu pingbiphu, dhwly wnwppbpnieniut wiu £, np wjuyhuh Yuyptbpn,
huswhuhp tripadvisor-p Jwd trover-u Gu, niubu pwqdwphy oginwwnbiptip:

Uduwagnbph hnnywdsttpnid nbntlwuwynigyntt wpwdwnpbiing  pwgh,
hwibdwwndnd BU bywwwywwbntph Jepwpbpjw; wwppbp wnwowplubp'
ghu, npwy, dwnwjnientuubp U, h nwppbpnienu wniphunwywu nbntlwwni-
ubiph, wjuntin |Gquywu duwybpwnidubpu wybh unipyynpy Gu:

Vwutwghippwlwt bwdwluwagpnigniip gnpdwlwinigyniuubph bW hwéw-
funpnubiph, huswybu twl gnpdwlwinieniuubph U winip owbpwwnnpubiph, hynt-
pwungubiph, wdhwninhutiph dhol £ wnbinh niubund. hwpy £ ugki, np winiphqudp
dwutwghwnwlwu Gqyp pwnwnphsubph Yhpwnniyeniut wuhpwdbown b wpryne-
uwybin hwnnpnwygnieintt wwwhnybipnt hwdwp:

Cuwn wnbuwYwu nwunwuwuppnypniuubpp’ wugtpbund nmwpwugwwnynid
Gu  wniphqdph  nhuynipupt dwutwghnwlwu  punye  hwnnpnnn  hbnlyw;
wnwudUwhwwnynugyniuubpp'  dhwybpwpbpwwinysinip,  hwlppénysniip,
pbnhwinip U wy Jwubiwghypwlwl (Ggmitiph htn nibbigud Yuwiwyp, wpyw-
hwppswluwit Gqyp®, pbswbu bwl hhdbwpwnbph U ppwlnyanibibph Yhpw-
nnwdp:

o Uhwybpwpbpwywunyeniup wju Gpunypu £, Gpp npnpwlh  hwdw-
wnbpunnid, wju nbwpnud® winiphgdp nhuynipunud, ndjwy Bgpu ndp
dhwju JdbYy hdwuwn/nbdbiptun: Ophuwl, tour operator, package holi-
days, green hotel, check-in date, check-out date, tour/ticket assistance,
front desk, 24-hour front desk, wake-up call, porter service, room service
L wju: dbpnugw| pwnwlwwwygnipniuubph hwdwwnbipuwnwihu Y-
pwnniejniuubiphg Gu'

> |bidem, p. 22-27.
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Hamiltons is a bed & breakfast located in Westminster, in the heart of
London®.

If you are looking for a green hotel as well as an eco-friendly way to
experience the world, you came to the right place7.

Lwlhpénipniut ppwlwuwgynd £ dh owpp swpwhjnuwywu Yunw-
wuwpubph Jdhongny' wwpgbignud, gnpdnnnipiniup Yuwwpnnh gbinsnud, puwjh
Ypwynpwlwu ubnh Yhpwnnul, gnjulwup’ npwbu wdwlwuh oguwgnpénud L
hwdwnpnyeyniu' gniquiygdwu bW hwwwynwdubph dhongny:

o NMuwnqbigdwt oppuwlubip Gu htnlyw| pwnwlwwwYygnyeniuubipp' add-
on — any component of a package tour that is not included in the package
price; after-departure charge — expenses such as telephone charges that
do not appear on a guest’s account at check out; back-to-back — tours
operating on consistent, continuing basis, usually without time between:

e Qnpénnnieinitip Yuiypwpnnh undwi b pugh Ypwynpwlwt sup Yhpwn-
dwb oppuwlubp BU' accompanied child - a child passenger travelling
with an adult; accompanied baggage — baggage belonging to passenger
who is travelling on the same plane:

o Ynywlwith' npwbu wéwywl ogyrugnpdnidwt opptiwlubp G4 tour
operator, airline ticket, charter flight, travel agency, first-class fare,
nature reserved:

o 2niquiligdwt opptiwlyilpn GU' motorcoach = motor+coach, airpass =
air+pass, backpack=back+pack, bednight=bed-+night:

o <wwywidwl opptiwlubp &' O/W = one way, BB = Bed and Breakfast,
FAM tour = familiarization tour, RO = Room only, HB = Half Board
(Breakfast and Dinner normally), FB = Full Board (Breakfast, Lunch and
Dinner):

Sniphqdph  nhuynipup  puuwpynuubpnud  hwwnty  Yupunpngyniu |
wpynwd (Ghignihohtigh (languaging —ppwlniygynibilin/nbughwitin) W hhdbwpuw-
nbinh Yppwnnipjwun:

L&ugnihohtigh wnlwjnieiniup nniphqdh (gwpwtwlywu b hwupwbg-
Juwpwuwlywu nwnwuwuppnuginiuubpnd deluwpwudnd £ onpubu wuhwnp'

6 London hotel // https://booki.ng/2ntaiLc/ (02.06.2018).
7 Green Hotels // https://www.bookdifferent.com/en/page/green-hotels/ (02.06.2018).
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npnawyh unghwjwlywu hwdwwnbpunnd ubthwlwu hupunyentup pwpépwéw)-
ubnt dhong: Stnwlwu |Gqup Ywd pwppwnwihu dubiph ubpdnwdndp' npwbu
olnwpwpwuniintt, uwwwwly nh oqubiint qpnuwopohyhtu  ubpgpwyybipnt
wywunwywu dowynyeh dbe U &bnp pbpbint wmyjw; Gpypp Gqwdwynipw)hu
qqugnnnipiniu®;

Lwjwuwnwup ubipyuwjwgunn Yuwjptiphg wnwuduwgnt Gup wgqwjhtu dow-
Ynyph wwppbp ninpunubpnud YEugwnwywnpnn Languaging-h pwnwdhwynpub-
phg npn2 ophuwlubp. duduk, tsiranapogh, carpet, basturma, Dolma, Qufta,
Lavash, Zhengyalov Hats, Spas, Sujukh, Ghaurma, Khash, Khorovats, Gata, Oghi,
Vernisaj, Matenadaran, Aragats, Garni-Geghard, Tsakhkadzor, Jermuk, Tsitser-
nakaberd, Karahoonj LU wyju: <wjbpbl pwnbpu nt wpunwhwjnnyeniuutbipp
gnynud GU mwnwnwpddwdp, npwbugh puluwibih [hubu ownwp pupbpgnnh hw-
dwp:

Uunpwnwnuwup uwb wnniphqidp hwbpbu dwutwghnwlwu nhuynip-
upt' hwgbgwsd wugtiptiuhg hnfuwndwsd pwqdwphy pwnbpny, tgptipny, hw-
wwynwiubpny, wpunwhwjwnnieniuutipny nt pwnwlwwwygnigniuubpny, npnup
ytpgywsd Gu Jhpunwwy whpnyphg. ymniptn, pnippownwigpinp, pnnip dGubiolin,
Eyniypmiphqu, quuypnipniphqu, B&B hjnipuiptiin, qpuppuyt wippuwlghnt, Epuy-
phd, promotion, pniphuynwlwit wnipbbgywy, ppbun, pnip thwebpe, ntghnuw
tnip, hnuply, check-in, check-out, ping, wninpnghnbin, phtiq, pniht, onitihnn
untpup, nbynipu upwigpn unthey, unwybiphnp dblgpbnwting, Jhpypinwwy ypine-
phau, ppbunuyht ninnnysynitiubn W wy|u:

<pduwpwnbtpp unyuwbiu nniphqup [Ggqyh wnwuduwhwunlnieiniuutiphg
Gu. wniniphunwlwu nintpdubpp gwjnns wpunwhwynywd, hwyhpé, dwdwuw-
Ywyhg hustpwugny, wnwwynphs b hpdbwpwnbpny Ggpuihwyynn inbpuwnbp
Gu: Loywd swihwuhoubiph gnpdwnnypu £ wwwhndby wwnpg, hwulwuwph b
hunwy wbnbywwnynyeiniu, fupwub) Gplwywnieniup’ wgnbghly pwnbph ounp-
hhy: Sniphqup nhuynipunud hwdwfu hwunhwnn hhduwpwnbph ophuwlubip &u'
away, distance, destination, adventure, escape, dream, imagination, lust, pleasure,
genuine, authentic, real thing, sanctuary, of unusual interest W wyu’:

8 Cappelli G. Travelling words: Languaging in English tourism discourse, in S. Villani & A.
Yarrington (Eds.). Travels and Translations. Amsterdam, New York: Rodopi, 2013, p. 353-
364.

® Dann G.M.S. The Language of Tourism: A Sociolinguistic Perspective. Wallingford, 1996,
p. 174-175.
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Sniphquh [Ggyh 2wpwhjnuwyw, duwpwiuwywl, dwupwiht wnwuduw-
hwwynigyniuubiph, hwyhpénigjwu, pwnwwwowph punpniRjwy, Unpwuwnbnd
pwnwywuwwygnieniuubph b Ywnnigwdpwihtu jnipwnhwnigjwu npultnpnid-
ubiph nwnuwiuwuppnientup gnyg £ wwihu, np npwup hwéwtu ng unpdwunhy pb-
pwywuwlwu Yhpwnniejniuubp Gu, npnup unbindybi|, punipwgpwywu b pu-
Yuwibh Gu nwpéb) pugwnwwbiu inniphgup dwutwghnwlw ninpunud:

Sniphquh (Gqyh puunigjwu wpryntupubipp enyp U wwhu wiu hpwywdp
nwub dwulwghwnwlwu [Ggniutiph 2wppp, nhwnwpytp ne hwdbdwnb] wju wy
dwutwghwmwlwu tgniubiph htw, h gnyg nub] upw hhduwlwu wwppbpni-
pnutbpp’ npwbu wbnBywwndwywu nipnyt wpunwhwnswdhongubipng  hw-
pnwiwn Lignt:

OCOBEHHOCTHU CNELUWAIM3UPOBAHHOIO
TYPUCTUHECKOIO IUCKYPCA

COHA I'YNnAaH

B cratbe paccmatpuBaroTCAa 0COBEHHOCTM  aHMNIACKOro TYpuUcTn4eckoro
ANCKypca. Cneu,mbvma cneumnann3npoBaHHOro AUCKypca onpepeneHa Mmexancuunn-
J'II/IHapHOVI CYWWHOCTbO [OaHHOrro CbeHOMeHa. M3yqume €ro CemMaHTUKKN, CUHTaK-
CUYECKNX OCO6eHHOCTeVI, Pa3nnYHbIX ¥aHPOBbIX I'IpOFIBJ'IeHVIﬁ, a TaKMKe JNEeKCU4ec-
KOro KOMIMOHEHTa NpUBOAUT K 3aKNHOYE€HUHO, 4YTO AUCKYpC Typusma - cneyna-
J'II/I3I/IpOBaHHbIﬁ ANCKypC, KOTOprﬁ no CBOMM NapamMeTpam BblOENAETCA U3 onero
A3bIKOBOIo KOMMeKca.

Knrouesbie cnosa - CI'IeLI,VIaJ'IVISMpOBaHHbIVI ANCKYpPC Typu3ma, A3blK, HaH-
pbl, CUHTAKCNYECKMNE N NEKCUYHECKNE ocobeHHoCTH.

THE PECULIARITIES OF TOURISM SPECIALIZED DISCOURSE
SONA GULYAN

The article considers the peculiarities of English tourism discourse — its
semantics, syntax, vocabulary and genre. Its results show that it varies from other
traditionally established Englishes for special purposes, yet, is similar to other
specialized discourses and disciplines. Theoretical approaches, investigations and
authentic materials have been considered to claim that the language of tourism is a
specialized discourse.

Key words - specialized tourism discourse, language for special purposes,
genres, syntactic and lexical features.



